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        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer.

        Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”, 21 mini-leçons qui vous donnent sans complication inutile les bases du créole réunionnais usuel, celui dont vous aurez besoin pour comprendre, parler et être capable de former vos propres phrases sur le modèle de celles que l’on vous propose dans la partie “Conversation” :

      – lisez la leçon du jour puis dites vous-même les phrases en consultant la traduction.

      – lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous expliquent quelques mécanismes que vous pourrez mettre en œuvre seul ;

      – faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et n’oubliez pas la leçon suivante le lendemain !

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour toutes les situations courantes auxquelles vous allez être confronté durant votre voyage, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : des mots, mais aussi des structures de phrase variées que vous pourrez utiliser en contexte. Tous les mots sont accompagnés de leur traduction (avec, si besoin, le mot à mot). Même si vous n’avez aucune connaissance préalable du créole réunionnais, ce “kit de survie” prêt à l’usage fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    La Réunion dans l’archipel des Mascareignes

    
      Département français d’outre-mer, la Réunion est une île volcanique dans le sud-ouest de l’océan Indien. Avec les îles Maurice et Rodrigues (à 200 km), Madagascar (à 800 km), elle forme l’archipel des Mascareignes, à 2 000 km de l’archipel créolophone des Seychelles. L’île-volcan est née il y a trois millions d’années. Le Piton de la Fournaise, volcan bouclier toujours actif, culmine à 2 632 m d’altitude ; le Piton des Neiges culmine quant à lui à 3 070,50 m. Pitons et remparts sont inscrits depuis 2009 au patrimoine mondial de l’Unesco.

      
        
          
            
              	
                  Superficie
                
              	
                  2 512 km².
                
            

            
              	
                  Population
                
              	
                  800 000 habitants
                
            

            
              	
                  Chef-lieu
                
              	
                  Saint-Denis
                
            

            
              	
                  
                    Langue officielle
                  

                  
                     Langue régionale
                  

                
              	
                  
                    Le français
                  

                  
                    Le créole réunionnais
                  

                
            

            
              	
                  Fêtes nationales
                
              	
                  
                    14 juillet
                  

                  
                    20 décembre, abolition de l’esclavage
                  

                
            

            
              	
                  Religions
                
              	
                  catholique, hindouiste, musulmane,

                  
                    cultes ancestraux vivaces
                  

                
            

          
        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Mascarin, Bourbon, La Réunion

    
      Les portulans (cartes marines anciennes) conservent les noms attribués lors des explorations arabes, indiennes et portugaises à Mascarin : Dina Morgabin, Appolonia, Mascarin entre 1509 et 1512. La colonisation de l’île Bourbon par la France se fit depuis Madagascar : en 1663, Payen, colon français de Madagascar, débarque dans la baie de Saint-Paul à Bourbon avec ses compagnons (neuf hommes et trois femmes malgaches). Pour une histoire de femmes, les premières mésententes surgissent, provoquant la fuite des serviteurs dans les hauteurs de l’île. Depuis, ils sont entrés dans l’histoire sous le nom de premiers Marrons ou esclaves fugitifs. Ces Malgaches redescendent sur le littoral avec l’arrivée de Regnault en 1665, date du peuplement définitif de l’ancienne colonie française.

      Mascarin, période fondatrice, est connue sous le nom de Compagnie Française des Indes Orientales. Des esclaves étaient débarqués depuis Madagascar, l’Inde et de la côte orientale de l’Afrique, pour répondre aux besoins économiques.

      Au début du XIXe siècle, les premiers engagés, bann prëmié zangazhé, arrivent du sud de l’Inde sous contrat d’engagement de trois ans ; ils rejoignent les esclaves dans les établissements sucriers. Quelques années plus tard, un millier d’engagés chinois arrivent du port de Fuzhou. Les commerçants venus de Canton vont épouser des femmes créoles. Dans la deuxième moitié du XIXe siècle, les Indo-Musulmans débarquent du Gujarat. Lors de la départementalisation en 1946, les différentes strates de la société créole d’origine sont déjà fossilisées.

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    La communauté linguistique réunionnaise

    
      Le créole est la langue première de plus de 90% de la population. Plus de 100 000 Réunionnais vivent dans l’Hexagone. Les Réunionnais sont en contact continu avec le français, langue officielle de l’administration, de l’enseignement et de la presse écrite et orale. Des langues dites “ancestrales” forment le patrimoine familial des Indiens hindouistes, des Musulmans et des Chinois. Le tamoul est présent dans les cultes et contes transmis par les ancêtres originaires de l’Inde. Les Réunionnais indo-musulmans pratiquent l’ourdou, le goujarati, l’arabe coranique. Leurs enfants fréquentent les médersa ou écoles coraniques, apprennent aussi l’arabe moderne. Dans les écoles, enfants malgaches et comoriens sont scolarisés en français et apprennent le créole avec leurs camarades. Le créole est enseigné à l’université, dans les collèges et lycées en tant qu’option facultative, comme le chinois et l’arabe.

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Unité et diversité créoles

    
      C’est un vieux mot portugais, criuollo ou criollo, qui, à partir du XVIIe siècle, a donné le nom Kréol et l’adjectif kréol pour désigner ces individus métissés sur plusieurs générations nés à La Réunion. Des ethnonymes précisent Kréol kler, Créole blanc, Malbar, Réunionnais d’origine indienne, Kaf, Réunionnais de type africain ou malgache, Shinoi, Chinois, Zarab, Indien musulman, Zorey, désigne le Français métropolitain qui vit à la Réunion. Dans Zoréol, on reconnaît l’enfant né d’un parent métropolitain et réunionnais…

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Tradition orale, culture ancestrale et branchée

    
      L’aménagement linguistique est soutenu par le développement
          culturel : poésie fonnkèr, séga
          et maloya ou musiques et danses traditionnelles
          apportés par les anciens esclaves, kosa in shoz,
          devinette, zistoir,
          conte.

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Vers l’écriture créole

    
      Productions éditoriales, affiches publicitaires, bandes dessinées, pochettes de CD et de DVD garnissent étales et vitrines de plus en plus nombreuses à construire un cheminement sensible vers l’univers de l’écrit.

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    Grammaire et alphabet

    
      L’accent créole conserve les sons de sa tradition orale avec ses consonnes fortes en finale : doub, doubler, souk, attraper. Il n’emploie aucun groupe de consonnes en fin des mots d’origine française : pâl, palme, lass, asthme.

      La consonne r est typique. À l’initiale, comme dans rougay, plats traditionnels, elle n’est pas loin du r français de roue, raide. En fin de syllabe et de mot, la prononciation est proche de celle d’une voyelle longue et profonde : artourn, revenir ; le r allonge la voyelle qui le précède. Entraînez-vous à dire des mots en traînant sur ces voyelles : âr, dommage, bord, dégage, tir, enlève.

      La lettre g se prononce toujours [gu] comme dans gâter, griffe, jamais comme dans nuage. Écoutez bien ! gaté, chéri, get, regarde.

      Trois consonnes de type intermédiaire –sh, zh et ny– n’ont pas d’équivalent en français.

    

  
    
      Initiation
      

    

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Nana bibas ?

      
        
              Vous avez des nèfles ?
            
      

      
        
          	
                
                  Sa bibas sa.
                

                
                  ça nèfles ça
                

                
                  Voilà des nèfles.
                

              

          	
                
                  Sa fig sa ?
                

                
                  ça banane ça
                

                
                  Ce sont des bananes ?
                

              

          	
                
                  Sa mangg.
                

                
                  ça mangue
                

                
                  Ce sont des mangues.
                

              

          	
                
                  Fig lé dou.
                

                
                  banane l’est doux
                

                
                  Les bananes sont sucrées.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Le verbe nana, avoir se conjugue ainsi au présent de l’indicatif :

        

        
          
            
              
                
                  	
                      J’ai
                    
                  	
                      Moin nana
                    
                

                
                  	
                      Tu as
                    
                  	
                      Ou nana
                    
                

                
                  	
                      Il / Elle a
                    
                  	
                      Lï nana
                    
                

                
                  	
                      Nous avons
                    
                  	
                      Nou nana
                    
                

                
                  	
                      Vous avez
                    
                  	
                      Zot nana
                    
                

                
                  	
                      Ils / Elles ont
                    
                  	
                      
                        Banna nana (locuteur inclus)
                      

                      
                        Zot nana (locuteur exclus)
                      

                    
                

              
            

          

          Pour désigner un être ou un objet placez sa
              au début de la phrase, Sa mon madame,
              C’est ma femme. Sa se
              combine avec un nom, mais jamais avec un adjectif. Pour ce
              dernier, vous utiliserez lé, auxiliaire
              être, Mangg lé dou,
              Les mangues sont sucrées.

        

        
          Pour dire “C’est”, “Ce
              sont”, vous encadrez le nom entre deux
              sa, Sa zanana sa,
              Ce sont des ananas.

        

        
          Avec une intonation montante, vous formerez une
              interrogation, Sa fig miyone
              sa ?, Ce sont des
              bananes naines ?

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Ce sont des mangues ?

          	Y a-t-il des bananes naines ?

          	
                Sa in zanana.
              

          	
                Bibas lé dou.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Sa mangg sa ?
              

          	
                Nana fig miyone ?
              

          	C’est un ananas.

          	Les nèfles sont sucrées.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      Koman i lé ?

      
        
              Comment ça va ?
            
      

      
        
          	
                
                  Koman i lé La Rénion ?
                

                
                  comment [présent]-être La Réunion
                

                
                  Comment ça va à La Réunion ?
                

              

          	
                
                  Lé là, aou minm?
                

                
                  [ø][présent]-être là toi même
                

                
                  Bien, et toi ?
                

              

          	
                
                  Kome ou oi là minm.
                

                
                  [présent]-voir là ainsi
                

                
                  Comme tu le vois, sans plus.
                

              

          	
                
                  Kosa i di marmay ?
                

                
                  quoi ça [présent]-dire les enfants
                

                
                  Comment vont les enfants ?
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Lé correspond à un auxiliaire qui introduit l’adjectif qualificatif avec qui il s’emploie toujours. Lé est invariable au présent et ne porte jamais de marque, sauf dans l’expression figée Koman i lé ? que vous entendrez souvent comme formule de salutation.

          
            
              
                
                  	
                      Je suis fatigué
                    
                  	
                      Moin lé fay
                    
                

                
                  	
                      Tu es fatigué
                    
                  	
                      Ou lé fay
                    
                

                
                  	
                      Il/Elle est fatigué(e)
                    
                  	
                      Lï lé fay
                    
                

                
                  	
                      Nous sommes fatigués
                    
                  	
                      Nou lé fay
                    
                

                
                  	
                      Vous (pl.) êtes fatigués
                    
                  	
                      Zot lé fay
                    
                

                
                  	
                      Ils/Elles sont fatigué(e)s
                    
                  	
                      
                        Banna lé fay
                      

                      
                        Zot lé fay
                      

                    
                

              
            

          

          À noter : banna à une valeur inclusive ;
              zot une valeur exclusive.

        

        
          Le tutoiement et le vouvoiement. Le créole
              réunionnais ne fait pas la distinction entre le
              tu français et le
              vous de politesse, on utilise
              indifféremment un seul pronom personnel
              ou/aou.

        

        
          Le verbe ne se conjugue pas, mais le pronom
              change de forme quand il ne représente pas le sujet du verbe
              Ou inm, tu
              aimes. Mi inm aou, je
              t’aime.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Nous avons un enfant.

          	Comment va ta famille ?

          	
                Banna i atann anou.
              

          	
                Mi anbrass aou dë koté.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Nou nana in zanfan.
              

          	
                Kosa i rakont out famiy ?
              

          	Ils nous attendent.

          	Je te fais deux grosses bises.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      Zot i koné mon famiy ?

      
        
              Vous connaissez ma famille ?
            
      

      
        
          	
                
                  Mon garson i ariv demin.
                

                
                  [possessif sing.] mon garçon [présent]-arriver-demain
                

                
                  Mon fils arrive demain.
                

              

          	
                
                  Papa ansanm manman i kit.
                

                
                  papa ensemble maman [non accompli] se quitter
                

                
                  Papa et maman divorcent.
                

              

          	
                
                  Mon kouzine i travay pa.
                

                
                  [possessif sing.] cousine [présent]-travailler [négation]
                

                
                  Ma cousine ne travaille pas.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Pour marquer le présent, vous placez “i” toujours devant le verbe fixe comme dans Mon papa i travay, Mon père travaille. Avec le pronom de personne moin, je, “i” forme un seul mot comme dans mi. Vous direz mi danss, je danse ; nou danss, nous dansons.

        

        
          Dans la discussion, il vous faudra construire différentes phrases. Une phrase simple peut par exemple commencer par un sujet, puis par le marqueur du présent (i) placé devant le verbe : Son garson i travay, Son fils travaille.

          Le verbe peut aussi être suivi d’un complément circonstanciel : Son garson i travay demin, Son fils travaille demain, d’un complément d’objet direct : Son garson i kas bibas, Son fils cueille des nèfles ou indirect Son garson i done anou zanana, Son fils nous donne des ananas.

          Une intonation montante et la ponctuation transforment la phrase en interrogation, Son garson i travay demin ?, Son fils travaille demain ? Notez qu’il n’y a pas d’inversion sujet-verbe.

          Les adjectifs possessifs, retenez bien que le créole ne marque pas le féminin/masculin.

          
            
              
                
                  	
                      
                        mon garson
                      

                      
                        mon fiy
                      

                      
                        mon bann garson
                      

                      
                        mon bann fiy
                      

                    
                  	
                      
                        mon fils
                      

                      
                        ma fille
                      

                      
                        mes fils
                      

                      
                        mes filles
                      

                    
                  	
                      
                        nout garson
                      

                      
                        nout fiy
                      

                      
                        nout bann garson
                      

                      
                        nout bann fiy
                      

                    
                  	
                      
                        notre fils
                      

                      
                        notre fille
                      

                      
                        nos fils
                      

                      
                        nos filles
                      

                    
                

                
                  	
                      
                        out garson
                      

                      
                        out fiy
                      

                      
                        out bann garson
                      

                      
                        out bann fiy
                      

                    
                  	
                      
                        ton garçon
                      

                      
                        ta fille
                      

                      
                        tes garçons
                      

                      
                        tes filles
                      

                    
                  	
                      
                        out garson
                      

                      
                        out fiy
                      

                      
                        out bann garson
                      

                      
                        out bann fiy
                      

                    
                  	
                      
                        votre fils
                      

                      
                        votre fille
                      

                      
                        vos fils
                      

                      
                        vos filles
                      

                    
                

                
                  	
                      
                        son garson
                      

                      
                        son fiy
                      

                      
                        son bann garson
                      

                      
                        son bann fiy
                      

                    
                  	
                      
                        son fils
                      

                      
                        sa fille
                      

                      
                        ses fils
                      

                      
                        ses filles
                      

                    
                  	
                      
                        zot garson
                      

                      
                        zot fiy
                      

                      
                        zot bann garson
                      

                      
                        zot bann fiy
                      

                    
                  	
                      
                        leur fils
                      

                      
                        leur fille
                      

                      
                        leurs fils
                      

                      
                        leurs filles
                      

                    
                

              
            

          

        

      

      
        Remarque lexicale

        Dans le vocabulaire familial, faites attention aux variantes : certains Réunionnais disent manman, d’autres momon, monmon, mère.

      

      
        Entraînement – Traduisez ces phrases

        
          	Ils ont divorcé.

          	Ma famille est chouette.

          	
                Zot garson ansanm zot fiy i èd azot.
              

          	
                Ou koné son sèr ?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Zot la kité.
              

          	
                Mon famiy lé bel.
              

          	Leur fils et leur fille les aident.

          	Tu connais sa sœur ?

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    4e jour

    
      Mi port Grondin

      
        
              Mon nom, c’est Grondin
            
      

      
        
          	
                
                  Koman ou apel ?
                

                
                  comment s’appeler
                

                
                  Quel est votre nom ?
                

              

          	
                
                  Mi apel Batiss.
                

                
                  je appeler Baptiste
                

                
                  Je m’appelle Baptiste.
                

              

          	
                
                  I kriy amoin Kafé.
                

                
                  [ø] appeler moi Café
                

                
                  On m’appelle Café.
                

              

          	
                
                  Sa mon pti non gaté.
                

                
                  ça mon petit nom gâté
                

                
                  C’est mon surnom.
                

              

          	
                
                  Kél lazh ou fé ?
                

                
                  quel âge tu faire
                

                
                  Quel âge as-tu ?
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        Les pronoms interrogatifs : placés en début de phrase, ils vous permettent de formuler des questions ouvertes.

        
          
            
              
                	
                    kosa ?
                  
                	
                    que, quoi, qu’est-ce que ?
                  
                	
                    ousa ?
                  
                	
                    où ?
                  
              

              
                	
                    kisa ?
                  
                	
                    qui ?
                  
                	
                    konbien ?
                  
                	
                    combien ?
                  
              

              
                	
                    kansa ?
                  
                	
                    quand ?
                  
                	
                    koman ?
                  
                	
                    comment ?
                  
              

              
                	
                    akoz ?
                  
                	
                    pourquoi ?
                  
                	
                    kèl ?
                  
                	
                    quel/quelle/quels/quelles ?
                  
              

            
          

        

      

      
        Entraînement – Traduisez ces phrases

        
          	Où as-tu mis ma clé ?

          	Quand reviennent-ils ?

          	
                Akoz zot la parti ?
              

          	
                Koman i apèl piton-là ?
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Ousa ou la met mon klé ?
              

          	
                Kansa banna i artourn ?
              

          	Pourquoi sont-ils partis ?

          	Comment s’appelle cette montagne ?

        

      

    

  
    
       
       
       
       
       
    

    5e jour 


    
      Ou sone anou demin

      
        
              Tu nous appelles demain
            
      

      
        
          	
                
                  Ou giny sone amoin demin ?
                

                
                  tu pouvoir téléphoner moi demain
                

                
                  Tu peux me téléphoner demain ?
                

              

          	
                
                  Ek kisa zot la gany ladress ?
                

                
                  avec qui vous [accompli] gagner adresse
                

                
                  Qui vous a donné l’adresse ?
                

              

          	
                
                  Boug-là i gany in bon moné.
                

                
                  homme-là gagner une bonne monnaie
                

                
                  Cet homme a un bon salaire.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Pour marquer le verbe au passé immédiat, on utilise la qui se place toujours devant le verbe.

          Ou boir, Tu bois ; Ou la boir...
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OEBPS/Js/audio_player.js
/** 
 * @projectDescription audio_player.js 
 * Plugin for custom player audio.
 *
 * @author prismallia.fr
 * @version 0.1 
 * $Id: audio_player.js 294f076cd40c 2015/07/02 10:07:48 Tien $
 */

/**
 *
 * Copyright (C) Prismallia, Paris, 2015. All rights reserved.
 *
 * This program is free software. You can redistribute it and/or modify
 * it under the terms of the GNU General Public License version 2 as
 * published by the Free Software Foundation.
 *
 * This file is provided AS IS with NO WARRANTY OF ANY KIND, INCLUDING THE
 * WARRANTY OF DESIGN, MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
 *
 */

/*jshint globalstrict: true*/
/*global jQuery: true */


(function ($) {

"use strict";

$.fn.player = function(options, args) {

    var defaults = { 
        timeLineWidth: -1
    };

    var $this = this;
    var opts = $.extend( {}, defaults, options);

    /**********************************************************************
     *                          Library function
     *********************************************************************/

    /**
     * Configure player audio
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @return {int} player timeline width.
     */
    function configure($player) {
        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");

        if (opts.timeLineWidth != -1 ) {
            $playerTimeLine.css("width",opts.timeLineWidth+"px");
            $playerDuration.css("margin-left", (opts.timeLineWidth+$playerButton.width()-$playerDuration.width())+"px");
        } else {
            var width = $playerDuration.width() -
                ( $playerButton.width() +
                  parseInt($playerButton.css("margin-right").replace("px",""), 10) );
            $playerTimeLine.css("width",width+"px");
            $playerDuration.css("margin-left", width+"px");
        }
        var timelineWidth = $playerTimeLine.width() - $playerCursor.width();
        return timelineWidth;
    }

    /**
     * Read audio metadata
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     */
    function audioMetaData($player) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");

        $source.unbind("loadedmetadata");
        $source.unbind("canplaythrough");

        var duration = $source[0].duration;
        var minutes = Math.floor(duration / 60);
        var seconds = Math.round(duration - minutes * 60);
        seconds = ("0" + seconds).slice(-2);

        $playerDuration.text("0:00 / "+minutes+":"+seconds);
    }

    /**
     * Event timeupdate, update cursor position and duration info.
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     */
    function onTimerUpdate($player, timelineWidth) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");

        // Source duration
        var duration = $source[0].duration;
        var minutes = Math.floor(duration / 60);
        var seconds = Math.round(duration - minutes * 60);
        seconds = ("0" + seconds).slice(-2);

        // Update duration
        var time = $source[0].currentTime;
        var m = Math.floor(time / 60);
        var s = Math.round(time - m * 60);
        s = ("0" + s).slice(-2);
        $playerDuration.text(m+":"+s+" / "+minutes+":"+seconds);

        // Update player cursor position
        var position = timelineWidth * (time / duration);
        $playerCursor.css("margin-left", position + "px");
        if ($source[0].currentTime == duration) {
            var img = $playerButton.find("img")[0];
            var src = img.src;
            img.src = src.replace("pause", "play");
        }
    }

    /**
     * Get click position in player time line
     *
     * @params {Object} ev: Event object.
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     * @return {int} position.
     */
    function clickPercent(ev, $player, timelineWidth) {
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");
        var posX = null;

        if (ev.originalEvent.changedTouches) {
            var touch = ev.originalEvent.changedTouches[0];
            posX = touch.pageX;
        } else {
            posX = ev.pageX;
        }

        return ((posX - $playerTimeLine.offset().left - ($playerCursor.width()/2)) * 100) / timelineWidth;
    }

    /**
     * Event click on audio button
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     */
    function playAudio($player) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var img = $playerButton.find("img")[0];
        var src = img.src;
        
        if ($source[0].paused) {
            var classList = $player.attr("class").split(/\s+/);
            $($.find("."+classList[0])).each( function() {
                var $_player = $(this);
                var $_source = $_player.find("audio");
                var $_playerButton = $_player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
                var _img = $_playerButton.find("img")[0];
                var _src = _img.src;
                $_source[0].pause();
                _img.src = _src.replace("pause", "play");
            });

            $source[0].play();
            img.src = src.replace("play", "pause");
        } else { 
            $source[0].pause();
            img.src = src.replace("pause", "play");
        }
    }

    /**
     * Event when mouse down on player cursor.
     *
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     */
    function onPlayerCursorMouseDown($player, timelineWidth) {
        var $source = $player.find("audio");

        // unbind
        var moveCursor = true;
        $source.unbind("timeupdate");

        // events
        var evtMove = "mousemove touchmove";
        var evtEnd = "mouseup touchend";
        $player.bind(evtMove, function(ev) {
            ev.preventDefault();
            movePlayerCursor(ev, $player, timelineWidth);
        });
        $player.bind(evtEnd, function(ev) {
            ev.preventDefault();
            if (moveCursor) {
                $player.unbind(evtMove);
                movePlayerCursor(ev, $player, timelineWidth);
                $source.on({
                    timeupdate: function() {
                        onTimerUpdate($player, timelineWidth);
                    } 
                });
            }
            moveCursor = false;
        });
    }

    /**
     * Move player cursor, when mouse down.
     *
     * @params {Object} ev: Event object.
     * @param {Object} $player, object jquery playerAudio.
     * @param {int} timelineWidth, player timeline width.
     */
    function movePlayerCursor(ev, $player, timelineWidth) {
        var $source = $player.find("audio");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]"); 
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");
        var duration = $source[0].duration;
        var posX = null;

        if (ev.originalEvent.changedTouches) {
            var touch = ev.originalEvent.changedTouches[0];
            posX = touch.pageX;
        } else {
            posX = ev.pageX;
        }

        var newMargLeft = posX - $playerTimeLine.offset().left - ($playerCursor.width()/2);
        if (newMargLeft >= 0 && newMargLeft <= timelineWidth) {
            $playerCursor.css("margin-left", newMargLeft + "px");
            $source[0].currentTime = (duration * clickPercent(ev, $player, timelineWidth)) / 100;
            onTimerUpdate($player, timelineWidth);
        } else if (newMargLeft < 0) {
            $playerCursor.css("margin-left", "0px");
        } else {
            $playerCursor.css("margin-left", timelineWidth + "px");
        }
    }


    /**********************************************************************
     *                          Plug-in main function
     *********************************************************************/

    return $this.each( function() {
        var $player = $(this);
        var hasPlayOneOnce = false;
        var $source = $player.find("audio");

        // Can play type
        var canPlayType = false;
        $source.find("source").each( function() {
            var ext = this.src.split(".").pop();
            var type = "";
            switch (ext) {
                case "mp3":
                    type = "audio/mpeg";
                    break;
                case "ogg":
                    type = "audio/ogg";
                    break;
                case "aac":
                    type = "audio/aac";
                    break;
                case "wav":
                    type = "audio/wav";
                    break;
                case "webm":
                    type = "audio/webm";
                    break;
            }
            if ($source[0].canPlayType(type) != "") {
                canPlayType = true;
                return false;
            }
            return true;
        });
        if (!canPlayType) {
            $source.parent().children().each(function() {
                var $this = $(this);
                $this.addClass("hidden");
                $this.children().addClass("hidden");
            });
            $source.parent().text("(Audio format not supported)");
            return $player;
        }
        
        // Configure
        var timelineWidth = configure($player);
         

        /**********************************************************************
         *                              Events
         *********************************************************************/

        var $playerDuration = $player.children().filter("[data-player=\"duration\"]");
        var $playerButton = $player.children().filter("[data-player=\"button\"]");
        var $playerTimeLine = $player.children().filter("[data-player=\"timeline\"]");
        var $playerCursor = $playerTimeLine.children().filter("[data-player=\"cursor\"]");

        // Source event
        $source.on({
            canplaythrough: function() {
                audioMetaData($player);
            },
            loadedmetadata: function() {
                audioMetaData($player);
            },
            ended: function() {
                var img = $playerButton.find("img")[0];
                var src = img.src;
                img.src = src.replace("pause", "play");
            },
            timeupdate: function() {
                onTimerUpdate($player, timelineWidth);
            }
        });

        // Timeline event
        $playerTimeLine.click( function(ev) {
            ev.preventDefault();
            ev.stopPropagation();
            var duration = $source[0].duration;
            $source[0].currentTime = (duration * clickPercent(ev, $player, timelineWidth)) / 100;
        });

        // Player button click event
        $playerButton.click( function(ev) {
            ev.preventDefault();
            ev.stopPropagation();
            hasPlayOneOnce = true;
            playAudio($player);
        });

        // PLayer cursor event
        var evtStart = "mousedown touchstart";
        $playerCursor.bind(evtStart, function(ev) {
            if (!hasPlayOneOnce)
                return;
            onPlayerCursorMouseDown($player, timelineWidth);
        });
    });
};


}(jQuery));
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OEBPS/Js/publidoc.js
// $Id: publidoc.js 5dd54c82d91f 2015/05/21 14:56:01 Patrick $ 
// Publidoc

/*global jQuery: true */

jQuery(document).ready(function($) {
    // ------------------------------------------------------------------------
    // Hotspots
    var delay = 5000;
    $('.pdocHotspot').each(function() {
        var $hotspot = $(this);
        var $spot = $('#' + $hotspot.attr('id') + 's');
        var scenario = $hotspot.children('span').length;
        if ($spot.length && scenario) {
            $hotspot.css('opacity', 1);
            $hotspot.click(function() {
                if ($hotspot.css('opacity') == 1) {
                    $hotspot.animate({opacity: 0})
                        .delay(delay)
                        .animate({opacity: 1});
                    $spot.css({opacity: 0, display: 'block'})
                        .animate({opacity: 1})
                        .delay(delay)
                        .animate({opacity: 0}, function() {
                            $spot.css({opacity: '', display: ''});  
                        });
                } else {
                    $spot.click(); 
                }
            });

            $spot.click(function() {
                $spot.stop().animate({opacity: 0}, function() {
                    $spot.css({opacity: '', display: ''});  
                });
                $hotspot.stop().animate({opacity: 1});
            });
        }
    });

    // ------------------------------------------------------------------------
    // Audio player
    $(".pdocAudioPlayer").player({
        timeLineWidth: 300
    });    
});
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